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PRÉFACE 

^NCORE u n e t r a d u c t i o n d u D o n Q u i c h o t t e ? L e s a n c i e n n e s 

n e s u f f i s a i e n t - e l l e s p a s ? » s e r a t e n t é d e d i r e , s i n o n u n 

l e c t e u r , d u m o i n s u n c u r i e u x , à l ' a n n o n c e o u à l a v u e 

d ' u n e t r a d u c t i o n n o u v e l l e . 

C e t t e o b j e c t i o n , n o u s n o u s l a s o m m e s p o s é e a u d é b u t d e 

n o t r e l o n g t r a v a i l ; e l l e n e n o u s a p a s e m p ê c h é s d e p o u r s u i -

v r e j u s q u ' à s o n a c h è v e m e n t c e t t e p r e m i è r e p a r t i e q u e n o u s 

p r é s e n t o n s a u p u b l i c , a v a n t d ' e n t r e p r e n d r e i m m é d i a t e m e n t 

l a s e c o n d e . 

L e s t r a d u c t i o n s f r a n ç a i s e s d u D o n Q u i c h o t t e p u l l u l e n t ; i l 

n ' e s t p r e s q u e p o i n t d e g r a n d é d i t e u r p a r i s i e n q u i n e p u i s s e 

e n m o n t r e r u n e s p é c i a l e d a n s s a b i b l i o t h è q u e d ' a u t e u r s 

é t r a n g e r s . 

P a r m i l e s v e r s i o n s a n c i e n n e s , l e s p l u s s a v o u r e u s e s s o n t 

c e l l e d e C é s a r O u d i n p o u r l a p r e m i è r e p a r t i e , e t c e l l e d e 

F r a n ç o i s d e R o s s e t p o u r l a s e c o n d e ; e l l e s f u r e n t p u b l i é e s 

s u c c e s s i v e m e n t e n 1 6 1 4 e t e n 1 6 1 8 , e t r é d i g é e s l ' u n e e t l ' a u t r e 

à p e u p r è s d a n s l e m ê m e e s p r i t : t r è s h o n n ê t e s , m a i s s o u v e n t 

e r r o n é e s , e l l e s o n t l e d é f a u t d ' ê t r e é c r i t e s e n u n f r a n ç a i s 

a r c h a ï q u e e t p a r f o i s b a r b a r e . 

- j w f 
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B i e n i n f é r i e u r s à l e u r s d e v a n c i e r s , F i l l e a u d e S a i n t - M a r t i n 

e t F l o r i a n r i v a l i s è r e n t d e f a d e u r s e t d ' i n e x a c t i t u d e s d a n s 

l e u r s i n c o m p l è t e s a d a p t a t i o n s . 

A u x i x e s i è c l e , l a t r a d u c t i o n c o n s c i e n c i e u s e e t a p p r é c i a b l e 

e n t r e t o u t e s e s t c e l l e d e M . L o u i s V i a r d o t . O n p e u t l u i 

r e p r o c h e r c e p e n d a n t d e s e r r e u r s m u l t i p l e s d e d é t a i l e t f r é -

q u e m m e n t d e s i n c o r r e c t i o n s d e s t y l e . A p r è s l u i d ' a u t r e s 

é c r i v a i n s o n t p u b l i é s o i t d e s d é m a r q u a g e s à p e i n e d é g u i s é s 

d e s a t r a d u c t i o n , s o i t d ' a d r o i t e s e t d ' é l é g a n t e s a d a p t a t i o n s 

d u t e x t e . I l s e r a i t i n j u s t e d e n e p a s s i g n a l e r l ' œ u v r e d e 

M . L u c i e n B i a r t , t r è s c l a i r e e t t r è s b i e n p r é s e n t é e , m a i s s e 

p r é o c c u p a n t t r o p d ' a c c o m m o d e r l e s t y l e d e C e r v a n t e s a u 

g o û t f r a n ç a i s . 

C e s d i v e r s e s t r a d u c t i o n s n e f u r e n t c o n s u l t é e s p a r n o u s 

q u ' à l ' o c c a s i o n d e s d i f f i c u l t é s s é r i e u s e s d ' i n t e r p r é t a t i o n , m a i s 

n o u s y r e l e v â m e s b i e n r a r e m e n t d e s s o l u t i o n s s a t i s f a i s a n t e s 

d e c e s q u e s t i o n s c o n t r o v e r s é e s . 

V e n u s l e s d e r n i e r s , n o u s a v o n s p u , d a n s u n e œ u v r e à 

d e u x , p a t i e m m e n t c o n t r ô l é e e t c o l l a t i o n n é e , b é n é f i c i e r d e s 

t r a v a u x a n c i e n s o u r é c e n t s d e s c o m m e n t a t e u r s e s p a g n o l s ; i l s 

p e r m e t t e n t d e c o n s i d é r e r l e t e x t e c o m m e é t a b l i d ' u n e f a ç o n 

à p e u p r è s d é f i n i t i v e . 

P a r m i c e s é d i t i o n s c a s t i l l a n e s a n n o t é e s , c e l l e q u i f u t 

p u b l i é e à M a d r i d , e n 1 8 3 3 , p a r d o n D i e g o C l e m e n c i n ( i ) , 

a é t é j u s t e m e n t q u a l i f i é e , à c e t t e é p o q u e - l à , p a r s o n a m i 

d o n A l b e r t o L i s t a : « L e m e i l l e u r m o n u m e n t q u i a i t p u ê t r e 

é l e v é à l a g l o i r e d e C e r v a n t e s » . 

C e t t e g l o i r e f u t b r i l l a m m e n t c o m m é m o r é e e n E s p a g n e à 

l ' o c c a s i o n d u t r o i s i è m e c e n t e n a i r e d u D o n Q u i c h o t t e , e n 

1 9 0 5 , d a n s d ' i n o u b l i a b l e s f ê t e s l i t t é r a i r e s q u i r a n i m è r e n t l e 

z è l e d e s c h e r c h e u r s e t d e s é r u d i t s . 

D é j à , d è s 1 9 0 5 , d o n C l e m e n t e C o r t e j ô n , p r o f e s s e u r à 

l ' I n s t i t u t g é n é r a l d e B a r c e l o n e , c o m m e n ç a i t l a p u b l i c a t i o n 

d ' u n e g r a n d e é d i t i o n c o m m e n t é e d u D o n Q u i c h o t t e , e n s i x 

(1) Madr id , 1833, L. Aguado, 6 vol. in-8°. 
Madr id , 1894, Libreria delà Viuda de Hernando y C \ 8 vol. in-16. 
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v o l u m e s . L ' œ u v r e d e c e t a u t e u r , m o r t à l a t â c h e , f u t t e r m i -

n é e p a r d e u x d e s e s é l è v e s ( i ) . 

D a n s c e t o u v r a g e c o n s i d é r a b l e , l a p l u s g r a n d e é r u d i t i o n a 

é t é a p p o r t é e d a n s l ' é t a b l i s s e m e n t d e s v a r i a n t e s d u t e x t e , 

m a i s l e s n o t e s d u c o m m e n t a i r e a u r a i e n t g a g n é à é t u d i e r p l u s 

s u c c i n c t e m e n t u n p l u s g r a n d n o m b r e d e d i f f i c u l t é s d ' i n t e r -

p r é t a t i o n . 

E n f i n d o n F r a n c i s c o R o d r í g u e z M a r í n , d e l ' A c a d é m i e 

E s p a g n o l e , a f a i t p a r a î t r e u n e é d i t i o n d u D o n Q u i c h o t t e , 

p u b l i é e e n h u i t v o l u m e s p a r l a r e v u e d e M a d r i d : La Lectura. 

C e t r a v a i l , q u i a é t é s u i v i d ' u n e é d i t i o n p l u s c o m p l è t e (2) 

e n c o r e , e s t c a l q u é , q u a n t à l a f o r m e , s u r c e l u i d e D . C l e -

m e n c i n , d o n t i l c h e r c h e à. r e l e v e r l e s e r r e u r s . L e s n o t e s d u 

c o m m e n t a t e u r s o n t n o m b r e u s e s , b r è v e s , p r é c i s e s , t o u j o u r s 

c l a i r e s , s o u v e n t c o n c l u a n t e s , p a r f o i s t r o p v i v e s à l ' e n c o n t r e 

d e s e s d e v a n c i e r s é m i n e n t s q u i c e p e n d a n t l u i r e n d i r e n t l a 

t â c h e p l u s f a c i l e e n d é b l a y a n t l e s v o i e s . 

N o u s a v o n s c o n s u l t é a v e c f r u i t l e Cervantes vindicado, d e 

d o n J u a n C a l d e r ó n , o ù l ' a u t e u r , d a n s u n e b r o c h u r e c u r i e u s e 

e t r a r e , é d i t é e à M a d r i d , e n 1 8 5 4 (3) , r e l è v e , s u r l e t o n d ' u n 

p a m p h l e t , d e s e r r e u r s r é e l l e s o u p r é t e n d u e s d e D . C l e m e n -

c i n . L e d i c t i o n n a i r e , p a r u e n 1 9 0 6 (4) s o u s l e t i t r e g é n é r a l : 

La lengua de Cervantes, e t o ù d o n J u l i o C e j a d o r é t u d i e 

s c r u p u l e u s e m e n t l e l a n g a g e d e l ' i m m o r t e l é c r i v a i n , n o u s 

f u t é g a l e m e n t d ' u n g r a n d s e c o u r s . 

N o u s avons u t i l i sé le Diccionario de la lengua castellana 
de la Real Academia Española (5) si au to r i sé q u a n t au sens 
d e s t e r m e s e t s i r i c h e e n refranes e t e n modismos. P o u r l e s 

modismos, n o u s a v o n s e u r e c o u r s a u Diccionario d e d o n 

(1) Madr id, 1905-1913, Victoriano Suarez, editor, 6 vol . g r a n d in-8°. 
(2) Madr id, 1 9 1 1 - 1 9 1 3 , Ediciones de la Lectura, 8 vol . i n - 1 6 . 
— Madrid, 1 9 1 6 - 1 9 1 7 , Imprenta de la revista de archivos, bibliotecas y 

museos, 6 vol . g r a n d in -8° . , 
(3) Cervantes vindicado, Madr id, .854 , Imprenta de J. Martin Alegría, 1 vol . 

I l l (4) 6 Lf l lengua de Cervantes, t. I I ; Diccionario y comentario, Madr id, 1906; 

Jaime Ratés, 1 vol . g r a n d in-8°. 
(5) Madr id, 1899, Hernando y O , in-f ° , décima tercera edición. 
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R a m ó n C a b a l l e r o ( i ) , m a i s , s o i t p o u r l e s p r o v e r b e s , s o i t 

p o u r l e s l o c u t i o n s , n o u s a v o n s e x p l o i t é s u r t o u t l a m i n e i n é -

p u i s a b l e d u Vocabulario de Refranes d u Maestro G o n z a l o 

C o r r e a s , l e s a v a n t b i b l i o g r a p h e e s p a g n o l d u x v n e s i è c l e , 

o u v r a g e é d i t é p a r la Real Academia Española (2 ) . 

E n s u i t e , t o u t e n n o u s é c l a i r a n t , d a n s n o t r e m a r c h e p r u -

d e n t e , d e s a p p r é c i a t i o n s d e c e s é r u d i t s e s p a g n o l s e t d e s i n d i -

c a t i o n s c o n t e n u e s d a n s l e s r e c u e i l s e t l e s v o c a b u l a i r e s , n o u s 

a v o n s s u i v i p a s à p a s , r e n d u p h r a s e p a r p h r a s e e t p r e s q u e 

m o t p a r m o t , l e t e x t e l u i - m ê m e . Q u a n t a u x v a r i a n t e s n o m -

b r e u s e s d e c e t e x t e , n o u s n o u s s o m m e s i n s p i r é s , d a n s n o t r e 

c h o i x , d u s e n s g é n é r a l d u p a s s a g e , o u d e s r a i s o n s d o n n é e s 

p a r D . C l e m e n c í n , C . C o r t e j ó n e t F . R o d r í g u e z M a r i n à 

l ' a p p u i d e l e u r s p r o p o s i t i o n s . 

N o u s a v o n s c h e r c h é à n o u s e f f a c e r c o n t i n u e l l e m e n t d e v a n t 

C e r v a n t e s e t à é t o u f f e r e n n o u s t o u t e p e r s o n n a l i t é . C e n ' e s t 

p a s l ' œ u v r e s e u l e , c ' e s t s o n e s p r i t , c ' e s t s a m a n i è r e , c ' e s t s o n 

s t y l e q u e n o u s n o u s s o m m e s e f f o r c é s d e f a i r e p a s s e r d a n s 

n o t r e t r a d u c t i o n . L e s l o n g u e s p é r i o d e s , c ' e s t à p e i n e s i n o u s 

l e s a v o n s a l l é g é e s e n l e s c o u p a n t d i s c r è t e m e n t p a r n o t r e 

p o n c t u a t i o n . N o u s a v o n s t e n u à r e s p e c t e r l e s r é p é t i t i o n s 

v o u l u e s e t j u s q u ' a u x n é g l i g e n c e s f r é q u e n t e s d u t e x t e , f o r t 

e x c u s a b l e s c h e z u n é c r i v a i n q u i i m p r o v i s a i t s a f a b l e a v e c u n e 

f a c i l i t é g é n i a l e e t s e s o u c i a i t p e u d e r e l i r e s e s b r o u i l l o n s e t 

d e c o r r i g e r d e s é p r e u v e s . E t , l e s p r e m i e r s e n c e l a , n o u s a v o n s 

fidèlement r e p r o d u i t c e t t e f a ç o n d ' é c r i r e d ' a p r è s l a q u e l l e 

C e r v a n t e s , à l a m o d e l a t i n e , p r o c è d e p a r m o t s a c c o u p l é s : 

a d j e c t i f s , s u b s t a n t i f s e t v e r b e s ; c e n e f u t p a s l a m o i n d r e 

d i f f i c u l t é d e n o t r e t r a v a i l . Q u a n d il n o u s a é t é i m p o s s i b l e d e 

r e n d r e l e s c o n c e t t i , j e u x o u o p p o s i t i o n s d e m o t s , s i c h e r s à 

C e r v a n t e s , n o u s l e s a v o n s s c r u p u l e u s e m e n t s i g n a l é s d a n s d e s 

n o t e s a u b a s d e l a p a g e . C e s n o t e s , n o u s l e s a v o n s f a i t e s 

c o u r t e s , p r é c i s e s , a s s e z p e u n o m b r e u s e s , s ' a p p l i q u a n t a u x 

f o r m e s d u l a n g a g e e t a u x d i f f i c u l t é s d ' i n t e r p r é t a t i o n , p l u t ô t 

(1) Madr id , Antonio Romero, g r a n d in-8°. 
(2) Madr id , 1906, Jaime Ratés, g r a n d in-8°. 
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q u ' à l a l i t t é r a t u r e e t à l ' h i s t o i r e . D e s i n i t i a l e s n o u s o n t 

p e r m i s d ' i n d i q u e r d a n s le t e x t e l e s g r o s m o t s q u i s o r t e n t d e 

l a b o u c h e d e S a n c h o P a n ç a e t p a r f o i s d e c e l l e d e D o n Q u i -

c h o t t e , m a i s d a n s l e s n o t e s n o u s a v o n s c r u d e v o i r l e s r é t a -

b l i r e n c a s t i l l a n . 

A u p o i n t d e v u e l i t t é r a i r e , s i n o u s n o u s s o m m e s r e f u s é s à 

n o u s p e r d r e , e n r e c h e r c h e s e t e n e x p l i c a t i o n s , d a n s le f a t r a s 

d e l i v r e s d e c h e v a l e r i e i n t r o u v a b l e s e t i l l i s i b l e s , n o u s e n 

a v o n s s i g n a l é l e s r é f é r e n c e s , a i n s i q u e c e l l e s d e s r o m a n c e s e t 

d e s p o è m e s c i t é s o u r e p r o d u i t s p a r C e r v a n t e s . A u p o i n t d e 

v u e h i s t o r i q u e n o u s a v o n s é c l a i r é , d e p r é f é r e n c e , l e s f a i t s e t 

g e s t e s d e s p e r s o n n a g e s e t d e s h é r o s e s p a g n o l s . Q u a n t a u x 

v e r s d e l ' a u t e u r , q u e l q u e f o i s c h a r m a n t s , p l u s s o u v e n t a l a m -

b i q u é s o u t o u r m e n t é s , n o u s a v o n s p e n s é q u e la t r a d u c t i o n 

e n p r o s e p e r m e t t r a i t d e s e r r e r d e p l u s p r è s e t d e f a i r e s a i s i r 

p l u s s û r e m e n t d e s p e n s é e s p a r f o i s o b s c u r e s . 

P o u r l a p r e m i è r e f o i s , c e t t e t r a d u c t i o n c o n t i e n t l ' i n t e r p r é -

t a t i o n c o m p l è t e d e s v e r s p r é l i m i n a i r e s d e la p r e m i è r e p a r t i e , 

à d e s s e i n p a r s e m é s d e p r o v e r b e s , h é r i s s é s d e l o c u t i o n s p r i s e s 

à d o u b l e e n t e n t e , a u s e n s r é e l e t a u s e n s f i g u r é , e t c o m p l i -

q u é s , c o m m e d e s d e v i n e t t e s , p a r l e s s y l l a b e s finales m a n -

q u a n t d a n s p l u s i e u r s m o r c e a u x . 

L e c ô t é d é l i c a t d e n o t r e t r a v a i l , c e f u t d ' a b o r d e r e t d e 

r é s o u d r e l e s n o m b r e u x p r o b l è m e s d ' i n t e r p r é t a t i o n . L e s p r e -

m i è r e s é d i t i o n s d u D o n Q u i c h o t t e f u r e n t t r è s d é f e c t u e u s e s , 

e t p r é s e n t è r e n t a i n s i b e a u c o u p d e d i f f i c u l t é s s o u v e n t e n c o r e 

i n s o l u b l e s . D ' a u t r e p a r t d e s p e r s o n n a g e s c o n n u s d u t e m p s 

d e C e r v a n t e s s o n t a u j o u r d ' h u i t o m b é s d a n s l ' o u b l i , e t d e s 

f a i t s , c o m p r i s a l o r s à d e m i - m o t , r e s t e n t m a i n t e n a n t i n d é -

c h i f f r a b l e s . 

D a n s l e s d i s c u s s i o n s c o n t r a d i c t o i r e s d e s c o m m e n t a t e u r s 

n o u s a v o n s c h o i s i , a v e c r a i s o n s à l ' a p p u i , l e s e n s l e p l u s 

p l a u s i b l e à n o s y e u x ; il n o u s e s t a r r i v é m ê m e d e p r o p o s e r , 

d a n s p l u s i e u r s c i r c o n s t a n c e s , d e s e x p l i c a t i o n s q u i n o u s s o n t 

e n t i è r e m e n t p e r s o n n e l l e s . 

N o u s a v o n s g é n é r a l e m e n t c o n s e r v é a u x n o m s p r o p r e s d e 
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p e r s o n n e s e t d e l i e u x l e u r o r t h o g r a p h e c a s t i l l a n e ; il e s t 

c e p e n d a n t c e r t a i n s n o m s p o u r l e s q u e l s , a p r è s b e a u c o u p 

d ' h é s i t a t i o n s , n o u s n o u s s o m m e s r é s i g n é s à a d o p t e r l ' o r t h o -

g r a p h e e m p l o y é e d a n s l e s t r a d u c t i o n s f r a n ç a i s e s , o u c e l l e 

d o n t l a g r a p h i e s e r a p p r o c h a i t l e p l u s d e l a p r o n o n c i a t i o n 

e s p a g n o l e à l ' é p o q u e d e C e r v a n t e s . 

C ' e s t u n d e v o i r a g r é a b l e p o u r n o u s d e r e m e r c i e r c e u x q u i 

n o u s o n t a i d é s d a n s n o t r e t â c h e : 

E n E s p a g n e , d o n R a m ô n M e n é n d e z P i d a l , d e l ' A c a d é m i e 

E s p a g n o l e ; c e s a v a n t b i b l i o g r a p h e e t f o l k l o r i s t e a b i e n 

v o u l u , a v e c s o n a u t o r i t é r e c o n n u e e t s a b o n n e g r â c e c o u t u -

m i è r e , r é p o n d r e l u m i n e u s e m e n t à u n q u e s t i o n n a i r e q u e 

n o u s l u i a v o n s s o u m i s ; d o n A r m a n d o P a l a c i o V a l d é s , l e 

c é l è b r e r o m a n c i e r , m e m b r e d e l ' A c a d é m i e E s p a g n o l e , n e 

n o u s a m é n a g é n i s e s i n s t r u c t i o n s n i s e s e n c o u r a g e m e n t s . 

E n F r a n c e , M . H e n r i G a v e l , p r o f e s s e u r a g r é g é d e l ' U n i -

v e r s i t é , d o c t e u r è s l e t t r e s , n o u s a f o u r n i d e s n o t e s p r é c i e u -

s e s . M . R o m a i n L a p e y r e , p r o f e s s e u r d e l a n g u e e s p a g n o l e , 

s ' a s s o c i a n t à s o n c o l l è g u e , n o u s a a u s s i a i d é s t r è s u t i l e m e n t ; 

e n f i n u n j e u n e h i s p a n i s a n t , M . J . B . C o u r t i a d e n o u s a a i m a -

b l e m e n t s e c o n d é s d a n s u n m i n u t i e u x t r a v a i l d e r é v i s i o n . 

E n t e r m i n a n t c e t e x p o s é , n o u s t e n o n s à a f f i r m e r q u e c e 

n ' e s t p o i n t p a r d e s p a r o l e s , m a i s p a r u n e œ u v r e e n g l o b a n t 

p l u s i e u r s a n n é e s d e t r a v a i l , q u e n o u s v o u l o n s e x p r i m e r n o t r e 

p i e u s e a d m i r a t i o n p o u r c e g é n i e u n i q u e d e C e r v a n t e s , q u i 

d é g a g e a u t a n t d e g r a n d e u r p u i s s a n t e q u e d ' a t t i r a n t e s y m -

p a t h i e . 

A v a n t d ' a l l e r r e t r o u v e r d o n Q u i c h o t t e e n t r e p r e n a n t s a 

t r o i s i è m e e t d e r n i è r e s o r t i e , n o u s s o u h a i t o n s q u e l e s l e c t e u r s 

d e n o t r e t r a d u c t i o n p r e n n e n t , à l a l i r e , l e m ê m e p l a i s i r q u e 

n o u s a v o n s p r i s à l ' e x é c u t e r . 

XAVIER DE C A R D A I L L A C , 

Commandeur de l'Ordre Royal 
d'Isabelle la Catholique. 

JEAN L A B A R T H E , 

Projesseur d'Espagnol 
au Lycée de Pau. 





Pour paraître le 1er Décembre 1923 

L ' I N G E N I E U X H I D A L G O 

DON QUICHOTTE DE LA MANCHE 
SA 

M I G U E L D E C E R V A N T E S S A A V E D R A 

NOUVELLE TRADUCTION INTÉGRALE ET ANNOTÉE 

PAR XAVIER DE ÇARDAILLAC ET JEAN LABARTHE 

PREMIERE PARTIE 

D e u x v o l u m e s i n - 8 ° d e p l u s d e t r o i s c e n t s p a g e s c h a c u n , 

i m p r i m é s a v e c l e s c a r a c t è r e s e t l e s o r n e m e n t s e l z é v i r i e n s e t 

s u r l e p a p i e r d e l a p r é f a c e c i - j o i n t e , a u p r i x d e i 5 f r a n c s l e 

v o l u m e , a v e c l e p o r t e n s u s . 

N o m b r e d ' e x e m p l a i r e s s o u s c r i t s ! 

L ' exempla i r e c o m p r e n d deux v o l u m e s 

BULLETIN DE SOUSCRIPTION 

Je soussigné, 

Nom et Prénom 

Adresse 

déclare souscrire à l'ouvrage sus-énoncê, au prix total de 

trente francs les deux volumes, avec le port en sus. Dès la 

mise en vente, le prix sera porté à trente-deux francs. 

Prière d'adresser le présent bulletin à M. Edouard 

PRIVAT, éditeur, rue des Arts, n° 14, à Toulouse. 

de La 

TRADUCTI 

X a v i e r de 

PREMIÉ 

TO 

Prix 

T O L 

1 
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